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Stylistics of Modern Language.

Стилистика – наука, изуч естественные Я. Ест Я – даны самой природой. Искусств Я – созданные человеком (азбука Морзе). Стилистика является отраслью лингвистики (языкознания).
Отрасли лингвистики: структурируются по иерархическому типу.

1 уровень языковой системы: фонологический (наука: фонетика)

2 уровень языковой системы: морфологический (морфология)
3 уровень языковой системы: слово (лексикология)

4 уровень языковой системы: семантический или лексико-семантический (семасиология)

5 уровень языковой системы: фразы (фразеология)

6 уровень языковой системы: предложение (синтаксис)

грамматика = морфология + синтаксис

Синтаксис определяет какую ф-ию выполняют ЧР в предложении.
У стилистики есть свой собственный уровень со своей единицей Я (текст). След уровень – текстуальный (контекстуальный).

Лингвистика текста - наука, оперирующая целыми связными текстами. Многие лингвисты критикуют такой подход, тк границы текста как единицы совершенно неопределенны. 

Что исследует стилистика? Стилистика исследует все единицы Я системы. Она изучает какую роль, место, эффект могут иметь эти Я единицы в целостных текстах, как Я средства становятся средствами экспрессии (выразительными средствами). Текст несет не только когнитивную, но и эмотивную, экспрессивную, оценочную, эстетич информацию.
Стилистика исследует и описывает Я черты разных функциональных стилей, таких как научный, публицистич, газетный, публичный, реклама, стиль офиц документов, разговорные стили. 
Стилистика: 1) помогает человеку осознанно пользоваться Я. 2) описывает все выразительные средства. 3) эстетич ценности вербального произведения. 4) соц адаптация, в какой сит-ии употребить опр стиль. 
Стилистика декодирования.

Лингвостилистика/лингвистика текста – исследует саму Я ткань всякого вербального текста, извлекает макс информации. М. Риффатер пытался исследовать текст способами кибернетики. Code с ТЗ лингвистики (ч/з кибернетику) есть всякий вербальный текст (шифр). Код нуждается в интерпретации.

Encode – закодировать (с ТЗ источника)

Decode – раскодировать (с ТЗ приемника)

Encoder – носитель действия закодирования (отправитель)

Decoder – носитель действия раскодирования (получатель)

Стилистика декодирования – лингвостилистика с ТЗ получателя информации.

Стиль (др греч stylos) – было существит, обозн материальн предмет, а именно – палочку с помощью которой писали на восковых дощечках. Заткм заимств в лат Я. В лат Я это слово стало развивать вторичное абстрактное значение – выражение мыслей и эмоций посредством ест Я (the expression of one’s thought and emotions my means of natural language). Далее из лат Я это слово было заимствовано всеми известными европейскими Я именно в этом абстрактном значении. Понятие стиль применимо к искусству, поведению, работе. # экзистенциализм (the stream of consciousness). 
Гальперин собрал разные дефиниции термина стиль в лингвистике (8). Стиль – это набор стилистич приемов в каком-то тексте, письменном или устном. Стиль – это эмоциональная окрашенность верб текста. Стиль – это закономерности и правила, характерные для опр функц стиля. Все эти определения узкие. Широкое понятие: Стиль – это техника выражения мыслей и чувств, средствами ест Я.
Методы исследования: 1) статистический – подсчет каких-то Я единиц, выделение повторяющихся. 2) дескриптивный (описательный) – выискивает выразительные средства и описывает их ф-ии. 3) сравнительный (компаративный) – метод требует от интерпретанта очень большой эрудиции. # разные тексты, объед одной темой, сравнение по жанру (2 текста в 1 жанре) 4) метод эффекта обманутого ожидания (defeated expectancy) – речь линейна, поскольку в Я сущ закономерности, то и всякая языковая единица предсказуема. Выразительные средства – такие Я единицы, предсказуемость кот = 0.
Stylistic Classification of the English Vocabulary.
        Литературн

Разговорн
She entered the room
             She came into the room
They got married
             They got buckled

He was arrested
             He was nailed

They omitted classes
             They cut out classes

Мы употребляем слова разл стилистич окраски. Классификация всех слов Я в их привязанности к опр сферам общения, ситуациям – стилистическая классификация.
Arnold’s Classification

   II  Formal Vocabulary

   I  Stylistically Unmarked Vocabulary


   III  Informal Vocabulary
Skrebnev’s Classification
   II  Super Neutral Vocabulary

   I  Stylistically Neutral Vocabulary


   III  Sub Neutral Vocabulary

3 слоя: 1) стилистич нейтр – лексика не привязана к конкретной сит-ии, нейтральна по отн-ю ко всем сит-ям и формам общения. Лексика не ограниченная в употр-ии, равноправная. Необходимая лексика. Сюда входят артикли, гл-лы, сущ, причастия, предлоги, союзы. 2) формальный - в формальных ситуациях, официальн, научных, часто в письменной форме. 3) неформальн – общение в форме диалога, ограничен (личная переписка, записки разного рода). 
Классификация Гальперина:
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common literary – общеупотребит литературный
common colloquial – общеупотр разговорный

стилистич нейтральный – самый многочисленный слой.

Разговорный вокабуляр на письме отражен в письмах, дневниках, художеств лит-ре (в виде диалогов), в СМИ.
Standard English:

1. Stylistically neutral
2. Common literary

3. Common colloquial
Св-ва Standard English: 1) в лексич системе Я это самый многочисл слой. 2) слова этого слоя обладают количественным большинством во всяком тексте написанном на этом Я. 3) этимологически очень важно что стил нейтр вокабуляр по происхождению англо-саксонский (герм). 4) по морфологич признаку – слова одноморфемные. 5) эмоционально нейтрален. 6) самая устойчивая (стабильная) часть лексики в системе Я меняется очень медленно.
Слова сленга берутся со Standard English. Standard English сост лексич фундамент как для образования новых сленговых слов так и для созд-я терминологии.

Метафоризация – www (world wide web)
Стилистические синонимы – такие синонимы, кот отличаются отнесенностью к опр стилистич слою или группе лексики. Эти синонимы не отличаются по значению, они отличаются употреблением в разнообразных ситуациях, сферах общения и формах общения (письм и устной).
        German


Roman
help

             assistance
rest
       
             leisure
begin

             commence
fame

             glory
deep

             profound

sleeplessness

             insomnia

to leave

             to depart 

to come

             to arrive

to put off

             to delay

to give

             to deliver

        Стил нейтр

Разговорн
to return 
             
             to come back

to appear                        
             to turn/show up

to delay 

             to put off

to enter
             
             to come in

v+adv combinations (глагол с послелогом) – является разговорной формой.

II common lit
                  I styl neutral                     III comm coll
       infant

child

kid
       parent
                  mother/father
                   mom/dad

mentally deranged
mad
                      crazy
  to pass away

to die
             to kick the bucket
Все слои лексики и все группы внутри слоев многофункциональны. Функции литературной лексики зависят от формы, жанра и тд. Архаизмы передают возвышенность, торжественность # Thy kingdom cometh, передают аутентичность, достоверность высказывания. Варваризмы/форейнизмы – отобр принадлежность к высокообразованному слою общества. Сленг – ф-ия – уход от будничной речи, он очень экспрессивен, образен, индивидуализирует речь, дает субъективн, личностные оценки. Calm down – остынь.
Emotional colouring VS. Stylistiс Reference.
Эмоц окраска – это часть семантики слова (его значения), т.е. когда слово не только обозначает явления, предметы, процессы и тд (именем чего-л), но и содержит оценку того, что оно обозначает, отношение к этому обозначаемому предмету, действию. # puppy – 1) щенок 2) фиг. “щенок” (имеет отриц оценку). Стилистическая отнесенность показывает принадл-ть слова к опр стилистич слою. Лит – эмоц-но не окр, разг – эмоц окр, архаизмы/поэтизмы – эмоц окр, жаргон – эмоц неокр с ТЗ пользующегося, но с ТЗ общества – окр.
Assassinate/to kill/to do in
Лексико-семантич стилистич средства:

Stylistiс devices – стилистич средства. Прием строится на слове и особом употр-ии значения слова. 
1 группа приемов: тропы (tropes, от др греч tropos – поворот) – все приемы, которые базируются на повороте значения, в рез-те которого возникает художеств образ.
- сравнение (simile - /симили/)
- метафора (metaphor)
- метонимия (metonymy)
- эпитет (epithet)
Сравнение – основано на сравнении 2 предметов из разных областей внешнего мира. Всегда формально выражена: 
- союзами like, as…as, as if, as though. # darkness fell like a stone, as busy as a bee, as clear as black and white. – разг клише. 
- особыми глаголами to resemble smth, to remind of smth, look like
- более скрытым образом: прил с суффиксом –like. I hate her  apelike manner – эпитет со значением сравнения.
Метафора – концентрированное сравнение, она никак формально не выражена. Метафора – переносное, фигуральное употр-е слова, когда перенос значения основан на сходстве 2 разных объектов по какому-либо признаку или сумме признаков. Фигуры сходства. # cool down. 
Simile:
he plays football like a devil (A is like B)

Metaphor:
he is a devil on the football field (A=B)

Чаще всего перенос значения пероисх из области физического, материального мира в такие области, которые более непостижимы – на более абстрактные понятия, область псих, эмоц, умств процессов. Метафора м/б выражена сущ, гл, прил/наречие.
Эпитет # the army of the unemployed, the mountain of debts, the ocean of tears.
Все слова-зоонимы имеют метафорич знач-я. fox – fig. a cunning person. Don’t break in the line. Это стертые метафоры (trites) – представлены фигуральн (переносными) значениями многозначных слов. В словарях с пометкой fig.
Метафора как троп – авторская метафора (употр в одном контексте). – свежая, индивидуальная, сущ в реальных текстах, в словарях нет, слово в новом переносном метафорич знач-ии.  Отличается от стертой частотностью употребления. Стертая употр множество  раз, авторская – раз в контексте. Не was a hunting hawk. Различают: - простые элементарные метафоры – в 1 слове, - пролонгированные – реализ-ся на уровне части текста.
# Russian dirty money is laundered in American Banks. Dirty, laundered – простые, стертые метафоры. A soldier used as a cannon-fodder. 
Олицетворение (personification) – тип метафоры, приписывание свойств, качеств, действий человека животным, неодушевленным предметам, физич явлениям природы (ветер, шум волн, гроза и тд). # The brook is giggling happily. На основе сходства. The city yawned at people’s joys, troubles and tragedies. Пословицы и поговорки также можно отнести к олицетворению, тк используется аллегория.
Метонимия – это троп, кот осн на переносе значения с одного предмета на другой на основе объективных реальных отношений и связей м/у предметами внешнего мира.

Лиса как животное (имя), “лиса” как fig – хитрый человек (метафора), лиса как мех (метонимия). 
Метафора – фигура сходства, метонимия – фигура смежности. Метонимия основана на полисемии – второстепенном значениях слов. Glass – как стекло/стакан/ pl. очки. Iron – железо/утюг/ pl. кандалы.
A skirt chaser / skirt – метонимия, все выражение – метафора.
The Kremlin disapproves of an American attack. / метонимия.
The city yawned… / the city – метонимия, yawned – метафора.
2 типа метонимии: синекдоха (synecdoche) и антономазия (antonomasia). Синекдоха – это такой тип метонимии когда имя части употр для обозначения целого. # A skirt-chaser. Клички, прозвища чаще всего строятся на основе синекдохи # Mr. Owl-eyed. He couldn’t find roof in the village. / roof – как дом в целом. Wheels – машина. Метонимия менее экспрессивна чем метафора. 
The old heads are backing up the young fire. / old heads – старшее поколение (синекдоха), backing up – поддерживают|support (метафора), young fire – молодое поколение (метафора). Антономазия – имя собственное переходит в имя нарицательное. # mackintosh, ford. Название машин и оружия, употребление имен героев легенд и мифов как нарицательных.
Common noun/verb/adj/adv -> proper name(имена лит персонажей – speaking names) # Lady Backbite, Sneerwell, Surface, Heavenly + клички, прозвища, обр от полнозначных слов Я.
Эпитет – отмечает субъективную, индивидуальную хар-ку предмета, лица, события, факта, действия, процесса. Эпитет – это стилистич термин шире прилагат. Эпитет действительно выражается как прилагат, так и другими частями речи, фразами, законч предложениями. 1) прил # a rosy-fingered dawn, 2) прич-я (I и II) # your loving and devoted wife, 3) гл-л + наречие, хар-ее действие # she walked soldierly, 4) фраза + of # she wore a knockout of a dress / сногсшибательное платье, 5) фразовый, выр целым предложением (цепочечный эпитет) # a thank-you note / благодарственное письмо, a forget me not letter / письмо, в котором она просила не забывать ее, a do-it-yourself shop, a let-a-sleeping-dog-lie approach to life / подход к жизни по принципу не буди лихо пока оно тихо. Отдельно выделяют метафорич эпитет # a rosy-fingered dawn, his rustling voice, dead silence. Конвенциональные эпитеты (традиционные) – пришли из фольклора, живут в Я как клише. # merry old England / старая добрая Англия, my true love, the merry month of May.
Ирония. Для распознания требуется природное чувство юмора. Irony is a contrast between what is said and what is meant. (определение) # I like a parliamentary debate, particularly when ‘tis not too late. / Я люблю парламентские дебаты, особенно когда они не затягиваются (Байрон). Debate уже включает понятие *долго*, поэтому предложение имеет смысл: я ненавижу парламентские дебаты, тк они бесконечны.
Сарказм – усиленная ирония. Чувства, передаваемые юмором (humour):  sympathy, friendly, love/respect for smb, approval. Чувства, передаваемые иронией и сарказмом: scorn for smb, disapproval.
Сатира – литературный жанр, исп-ий иронию и сарказм. Сущ-ет 2 вида иронии: едкая (biting irony) и горькая (bitter irony). Горькая включает чувство сожаления, но не осуждения.

Гипербола (hyperbole)                                                  too much
Литота (litotes)                  distort the truth by saying   too little
Ирония (irony)                                                               the opposite
Гипербола (Hyperbole/exaggeration) # I haven’t seen you for ages, a pocket-size woman.

Литота – намеренное преуменьшение. # he hasn’t been unhappy all day = был счастлив, но счастье не было полным.
negative + negative = positive meaning # it was not unforgettable = менее категоричное высказывание, уклончиво, содержат нек недоговоренность предлагая слушателю самому вычислять недоговоренное. Желание быть тактичным – является неотъемлемой частью вербального выражения англичан.# Not so bad / неплохо. She spoke not without dignity / она говорила не без достоинства.
Зевгма (Zeugma) и оксюморон (Oxymoron). Не чисто лексический прием. Реализуется на уровне сочетания слов. Лексико-синтаксич приемы. 1. He took his hat and his leave. He could be in disgrace and in the gooseberry garden at the same time.

Семантич

Лексич 
Zeugma
predicat+2 homon obj’s
сочет-я несовм понятий
с ТЗ логики - incompatible notions - (предметы разных классов вещей)
Oxymoron
V+adj/attr+N

Opposite in meaning
Оксюморон реализуется в самых разных синт моделях. # Ей весело грустить. His pain shouted silently. He suffered from the crowded loneliness of the barracks.
Парадокс (paradox) - высказывание, которое противоречит общепринятым и очевидным истинам. Зерно истины всегда присутствует # I have nothing to declare except my genius. I can resist everything except temptation. Cynic is the one who knows the pricw of everything and the value of nothing.
Каламбур (pun). Главная функция каламбура чисто эстетическая, позволяет человеку играть словами, остроумно формулировать обыденные идеи. Типы: 1) обыгрывание полисемии # the service on the height / реклама на горнолыжном курорте. 2) обыгрывание омонимии # what’s the difference between the engineer and the teacher? An engineer minds the train and a teacher trains the mind. 3) обыгрывание омофонов # I’m a mender of bad soles(souls) 4) морфологические каламбуры а) # солдат у_дачи, б) конверсия # don’t trouble trouble until trouble troubles you. The rise of kleptocracy (основано на приеме blending). 5) фонетич # sillywood. 6) обыгрывание фразеологизмов # Love at the first bite(ориг. sight) / любовь с первого укуса. 7) межъязыковой фонетический # - … в Дублин. – Куда блин? – To Dublin(совп с рус *туда, блин*). 8) Графич # complete catisfaction.
Синтаксические стилистич приемы.

Синтаксис делает литературу.

Inversion (инверсия)              | отображают особое сопоставление
Detachment (обособление)    | частей высказывания.

Инверсия – намеренное нарушение порядка слов.

Функция: логически определить самую важную часть информации. Инверсия делает высказывание более экспрессивным. # among the trees stood the tulips. Rude am I in my speech. /именная часть сказуемого вынесена перед глаголом-связкой (предикативом). Down she came upon a heap of leaves. /послелог вынесен вперед. 
Чисто грамматическая инверсия не является стилистич приемом, тк лишена преднамеренности, применяется для опред грамматич моделей. # You work in this company?
Обособление – всегда выделяется в предложении запятой, тире или скобками. Крайний случай – отделение точкой в отдельное предложение при этом являясь членом предыдущего предл-я. Функция: выделение такой части как самой главной. I can resist everything… except temptation. Лингвисты также называют обособление decomposition of sentence. # the moon was rising, gold behind the poplars(тополя). Функция: объяснительная, отличает какую-л деталь, свойство, события, человека, процесса субъективно с ТЗ говорящего.
Синтаксический параллелизм – повтор синтаксич стр-ры в 2 и > соседних предл-ях или частях одного предл-я. # out of weakness we get nothing, out of strength we get everything. Используется в пословицах, поговорках, афоризмах, газетн заголовках, рекламе. # so many men so many minds. Out of sight out of mind. Параллелизм редко употребляются в одиночку. Сопровождается другими повторами. 
Анафора, Эпифора, Анадиплозис, Рамочный повтор – лексико-семантич приемы.
Повтор слова или фразы в опр синтаксич сит-ии.
Анафора
         |      в начале a…, a…, a…

Эпифора
         |      в конце …a, …a, …a
Анадиплозис
         |      цепочечный повтор (подхват) …a, a…
Рамочный повтор  |      a…a
Living is the art of loving
Loving is the art of caring

Caring is the art of sharing

Sharing is the art of living

В поэзии параллелизм встречается очень часто.

Ф-ии: 1) исторически – повторы облегчают восприятие. 2) ритмическая организация текста. 3) параллелизм всрывает внутренние связи между фактами, явлениями ранее скрытыми.
Хиазм – тип параллелизма.

S1 P1 O1 
S – субъект, O – объект, P – предикат
S2 P2 O2
# I love you and you love me. I looked at the gun and the gun looked at me /как средство создания олицетворения.
Лексико-синтаксич приемы: нарастание с кульминацией (climax) и anticlimax.
The culminating point

C


AC
 unexpected fall down 
effect of defeated expectancy – эффект обманутого ожидания. # she was crazy about you. In the beginning.

Особенности: 1) используется в драматич, поэтич отрывках. 2) комический, юмористический, иронический эффект. 
# there were tears in his eyes… because he ate two onions. 
Climax повторяется ч/з повторение синонимов. # I’ll smash you, I’ll crumble you… # it was a mistake, a blunder(серьезная ошибка), lunacy(безумие). Anticlimax: Women have a wonderful instinct about things. They can discover everything… except the obvious.
Антитеза (antithesis) – фигура речи, предст собой 2 противоречивые идеи, суждения, расп в непосредственном соседстве. Непременными условиями антитезы являются: 1) синтаксич антитеза обязательно оформлена как параллельная конструкция (parallel construction). 2) лексически – употребление антонимичных понятий (antonymous notions). # out of weakness we get nothing, out of strength we get everything. # it was the time of Light, it was the time of Darkness. It was the epoch of Wisdom, it was the epoch of Foolishness. It was the season of Hope, it was the season of Despair. Здесь чисто синтаксический прием один – параллелизм.
Риторический вопрос (Rhetorical Question). Сюда же относят и литоту. Форма и содержание приходят в противоречие. Риторич вопрос по форме предложение вопросительное, а по содержанию – повествовательное, утверждение, выраженное косвенно, неявно ч/з вопросит форму. # have I not suffered things to be forgiven? /разве я не страдал, чтобы быть прощенным? = I was suffering greatly and I deserve forgiveness. # to be or not to be? That is the question. – риторич вопрос с ТЗ христианской морали.
Транспозиция синтаксич стр-ры (на уровне целого предложения). Литота – представляет по форме отрицат предл-е. Предл-е с литотой явл отрицат по форме, но утвердит по содержанию. # His sadness was not unmingled with merriment.  /его печаль не была не смешана с веселостью, смешана, но не полностью. Используется в публичной речи. # Million-pound Mail Train Robbery /односоставное предл-е, назывное – ограбление почтового поезда на миллион фунтов. # Vicious Attack on College Professor # Money lent /деньги взаймы. – пропущено is. # Second Hand Goods Bought & Sold. # Gator Loose in Central Park /gator – сокр от alligator.
Фонетические стилистические средства (Phonetic SD)
Аллитерация (alliteration), ассонанс (assonance) – оба приема построены по принципу повтора звуков (repetition of sounds).
Alliteration – consonant (согл) – at the beginning of 2 or more words
Assonance – vowels (гласн) - (in stressed syllables)
# аллитерация - Tired with all this, from this would I be gone, save that to die I leave my love alone. (l-l-l)
# ассонанс – составление рифмованных пар слов. # muse – use, write – bright, sell – well. # We were the first(ассонанс) that ever burst(ассонанс)  into the silent(аллитерация) sea(аллитерация).
Употребляются в поэзии, в прозе (в описательных фрагментах). The air smells sweet. Также употребляются в газетных заголовках, в рекламе, названиях фильмов, муз групп, песен, пьес и тд. # do the Dew. Meals on Wheels. Dream team. В пословицах и поговорках. # friend in need is a friend indeed – друг познается в беде. Out of sight, out of mind. Curiosity killed the cat. As busy as a bee. As cool as cucumber. 
Ономатопея (звукоподражание) # buzz, splash, crash, hiss, whistle, rustle, hood, roar – ономатопеические слова.
Фонетические каламбуры – осн на обыгрывании звучания слов. Варианты: 1) обыгрывание омофонов, 2) обыгрывается нек сходство звучания, 3) нарушение фразеологизмов. 

Функциональный стиль – система Я средств характеризующая определенные сферы общения в определенных ситуациях. Учитывается 2 формы общения: письменная/устная.
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